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Helyi idő szerint hajnali két óra

Szidra-öböl, Líbia partjai előtt

 

A Night Stalkers különleges műveleti ezred Lándzsa Egy kódnevű MH–60M Black Hawk helikopterének fedélzetén a 6. SEAL-csapat parancsnoka, Nick Zeppos ránéz az órájára. A csapatával öt perce szálltak fel az USS Wasp kétéltű rohamhajóról értékes célpontjuk felé a koromsötét éjszakában. Ha ő és a csapata – illetve a többi SEAL-harcos a másik Black Hawk helikopteren, a Lándzsa Kettőn – szerencsével jár, már jóval napkelte előtt megtalálják és megölik Aszim al-Asidot.

Zeppos vet egy gyors pillantást a csapata tagjaira, akik szorosan egymáshoz préselődve ülnek a két oldalán két sorban. Leginkább hallgatnak a helikopter hangos, vibráló belsejében, néhányan műanyag palackokból vizet kortyolgatnak, mások szorosan összefogott kézzel előredőlnek. Elöl a Night Stalkers pilótája és másodpilótája a híres 106. légi szállítású különleges műveleti ezredből alacsonyan repül, körülbelül tíz méterre a hullámzó vízfelszíntől. A műszereik kéken és zölden derengenek. Zeppos tudja, hogy a helikopter félhomályos fedélzetén minden SEAL-katona a közelgő küldetést gondolja át újra és újra, visszaemlékezve a kiképzésre, majd előkészítve az elméjüket arra, ami vár rájuk:

Aszim al-Asid megölésére.

Régi célja ez az amerikai hírszerzésnek és fegyveres erőknek. Zeppos őszintén reméli, hogy aznap éjjel, négy év felkészülés után megütik a főnyereményt.

A SEAL és a Különleges Erők egységei korábban is vadásztak már le terrorista vezetőket – nevezetesen Oszáma bin Ládent és Abu Bakr al-Bagdadit, illetve számos alvezérüket és szövetségesüket, a háttérben rejtőzködő, onnan parancsokat adó kulcsembereket, akik nem piszkolták be a kezüket azontúl, hogy szemcsés videófelvételeket készítettek és ékesszólóan szónokoltak a halálról és a bosszúról.

– Mindjárt száraz lesz a lábunk! – jön a hívás a Night Stalkers parancsnokától, amivel azt akarja mondani, hogy hamarosan beérnek a tenger felől Líbia felé. A darabokra szakadt, belviszályokkal küzdő ország tökéletes hely az olyan terroristák kinevelésére és elrejtésére, mint al-Asid.

Al-Asid azonban nem olyan, mint a terrorista szervezetek többi vezetője.

Az elmúlt években több videófelvétel is készült a csapata akcióiról, és al-Asid mindegyiken a véres káosz középpontjában állt, támogatói jól szervezett és jól elrejtett hálózatára támaszkodva, akik csak az utolsó pillanatban bukkantak fel, hogy segítsenek neki, aztán eltűntek.

Aszim egy zsúfolt belgiumi plázában áll, kezében egy detonátorral, nyugodtan megnyomja a gombot, aztán tompa bumm! visszhangzik végig a bevásárlóutcán, megremeg tőle a kamera, de nem annyira, hogy ne mutassa a gomolygó füstfelhőt, a sikoltozva menekülő, véres arcú és karú vásárlókat.

Aszim egy párizsi utcán, háta mögött a kamerával. Hosszú esőkabátja alól előránt egy automata karabélyt, és tüzet nyit a gyalogosok tömegére, kifejezetten a nőket és a gyerekeket keresve, míg csak egy fehér furgon fel nem veszi és el nem hajt vele.

Aszim két zokogó nő mögött áll a szudáni sivatagban. A nők az ENSZ egyik segélyszervezetének a munkatársai, kezük-lábuk összekötve. Aszim higgadtan odalép előbb az egyik, majd a másik mögé, kezében egy nagy karddal, és mindkettejüket lefejezi. A vérük ráfröccsen a ruhájára.

Zeppos parancsnok kinyújtja, majd visszahúzza a lábát. Már két olyan rajtaütésen vett részt – egyszer Jemenben és egyszer Irakban –, amelyen a hírszerzés jó eséllyel meghatározta Aszim helyét, de a jó nem bizonyult elég jónak. Mindkét rajtaütés sikertelen volt, a sebesült SEAL-eken, a lelőtt helikoptereken és az általános frusztráltságon kívül nem jártak eredménnyel.

Zeppos őszintén reméli, hogy a harmadik alkalom lesz az igazi.

Vannak más videófelvételek is, túl véresek ahhoz, hogy nyilvánosságra hozzák őket. Egy tanárnő Afganisztánban, odaláncolták egy sziklához, leöntötték benzinnel, majd meggyújtották. Egy öreg falusi vezető Nigériában, akit szorosan fognak a Boko Haram emberei, miközben Aszim végigmegy a sorba állított rokonain, és elvágja a torkukat.

És Boyd Tanner…

Zeppos kipillant a legközelebbi ablakon – nem akar Boyd Tannerre gondolni, akinek a halála körülményei szigorúan őrzött titoknak számítanak a Különleges Erők közösségén belül –, és megpillantja a látóhatáron a sebesen újjáépülő kikötő- és főváros, Tripoli fényes ragyogását. A kínaiak – az Egy út, egy övezet programjuk keretén belül – számolatlanul hozzák a befektetéseket a városba és a világ számos egyéb szegény országába.

A kínai kormány nyilvánosan azt kommunikálja, hogy növekvő világhatalomként ez csak egy eszköz a számára, hogy megossza szerencséjét és tudását az emberekkel. Zeppos és mások azonban olvasták a kínaiak valódi céljairól készült, titkosított jelentéseket: erőforrásokat, szövetségeseket és lehetséges jövőbeli katonai támaszpontokat szereznek maguknak, hogy Kína soha többé ne lehessen elszigetelt és megalázott ország, mint oly sokszor hosszú történelme során.

A látóhatárról eltűnik a ragyogás. A Lándzsa Egy és a Lándzsa Kettő már a líbiai sivatag fölött jár, ahol néhány évtizeddel korábban a németek és a britek vívták kétségbeesett küzdelmüket, és ahol néha még mindig előbukkantak berozsdásodott tankjaik és teherautóik a hömpölygő homok alól.

Előttük az olaszok voltak itt, és most a kínaiak, gondolja Zeppos.

Nagy ügy.

Elkezdi újra ellenőrizni a felszerelését.

Ismét megszólal a pilóta az interkomban.

– Parancsnok, bejövő hívása van – mondja.

Zeppos lenyomja a mikrofonja gombját.

– Ki az? A KKMP?{1}

– Nem, Nick – feleli a pilóta. – Egyértelműen nem a KKMP.

A francba, gondolja Zeppos. Ki meri ilyenkor zavarni?

– Kapcsolja be! – mondja, aztán statikus zörej hallatszik, végül pedig megszólal egy nagyon jól ismert hang, amelyet rengetegszer hallott már a rádióban és a tévében.

– Zeppos parancsnok? – kérdezi a férfi. – Itt Matt Keating. Bocsánat a zavarásért, tudom, hogy elfoglalt, és csak fecsérlem a drága idejét. Mindenesetre el szerettem volna mondani, hogy semmire sem vágyom jobban, mint hogy magukkal lehessek most.

– Ah, köszönjük, uram! – emeli fel a hangját Zeppos, hogy az elnök jól hallja.

– Hiszek benne – folytatja Keating –, hogy maga és a csapata el fogja végezni a munkát. Egy cseppet sem aggódom. Támogatom magukat. Tegyék hullazsákba azt a rohadékot az országért, a SEAL-ért és különösen Boyd Tannerért. Vége.

– Igenis, uram – feleli Zeppos. Lénye egy része azon álmélkodik, hogy az elnök személyesen felhívta, egy másik része meghatódott az őszinte szavaktól, és bár még magának is utálja bevallani, Zeppos dühös, amiért pont most, egy művelet közepén hívta!

A francba, gondolja. A politikusoknál jobban senki sem tudja felidegesíteni az embert. Aztán megenyhül egy kissé. Keating egykor közéjük tartozott. És tudott Boyd Tannerről.

A Kettes SEAL-csapatról.

Elméletileg nagyon kevesen tudták, hogyan halt meg Tanner, és nem egy gyakorlat során történt balesetben, ahogy a gyászoló feleségének és gyerekeinek mondták.

Egy évvel azelőtt, egy brutális tűzharc közben, sebesülten, félholtan fogták el Afganisztánban. Aszim al-Asid és a harcosai levetkőztették, és kivitték egy udvarra. Az egészet felvették.

Aszim egy kalapáccsal és fémtüskékkel felszegezte a katonát egy göcsörtös fára. A videó megörökítette azt a kínszenvedéssel teli órát, amely során Tanner ott lógott, mielőtt a fogvatartói ráuntak, és elvágták a torkát.

Valamivel arrébb két fiú felnevet. Zeppos előredől, és látja, hogy az egyik embere – Kowalski – feltart valamit, ami úgy néz ki, mint egy fémhegyű falándzsa.

– Az meg mi a fene? – kiált oda.

Kowalski nevetni kezd, és meglengeti a lándzsát.

– Aszim al-Asid! – üvölti. – Miután azonosítottuk a maradványait, le kellene vágnunk a fejét, rá kellene tűzni erre a lándzsára, és vissza kellene vinni az Ovális Irodába! Nem gondolja, hogy az elnök imádná?

Újra felharsan a nevetés, és Zeppos vigyorogva dől hátra a kényelmetlen ülésen.

Igen.

Jó éjszaka ez neki és harcostársainak arra, hogy bosszút álljanak oly sok ártatlan áldozatért, és végre szemtől szemben álljanak Aszim al-Asiddal, adjanak neki néhány másodpercet, hogy rájöjjön, kik ők, aztán beleeresszenek két lövést a mellkasába és egyet a fejébe.

Az elsötétített Black Hawk helikopter és társa tovább száguld az éjszakában.
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Helyi idő szerint hajnali negyed három

A Kínai Népköztársaság követsége, Tripoli

 

Átkozottul késő éjszaka vagy kora hajnal van a Mensztir és a Gargares utca sarkán álló kínai követség földszinti fogadótermében, és Csiang Li-jün, aki a Kínai Állami Építőmérnöki Vállalat alelnökeként szerepel a vendéglistán, visszafojt egy ásítást.

A fogadásnak már több mint egy órája véget kellett volna érnie, de ennek az átkozott országnak a különleges vendégei még mindig nem hajlandóak elmenni. A politikai és törzsi vezetők, a katonatisztek – rikító egyenruhában, sávokkal és kitüntetéssel, mintha gyerekek öltöztek volna be farsangra – még mindig isznak, dohányoznak, és türelmes házigazdáikkal beszélgetnek a terem különböző sarkaiban. Csiang látja, hogy a Nagy Fal Olajtársaság, a Kínai Nemzeti Olajtársaság Szolgáltatási és Tervezési Részlege, valamint sok más vállalat képviselője hősiesen tartja magát a csung kuóért – a Középső Országért, Kínáért. Mosolyognak, a legostobább vicceken is nevetnek, és minden lehetséges módon szórakoztatják paraszt vendégeiket.

Micsoda barbárok! Ezek a parasztok még akkor sem értették meg, hogy ideje lenne visszakullogniuk a bolhás kunyhóikba, amikor elhomályosultak a lámpák, elvitték a szinte teljesen üres ételestálcákat, az égetett szeszes italokat és a söröket – Carlsberg, Heineken, Csingtao. Nem, ott maradtak, és tovább pletykáltak, egyesek még laposüvegeket is elővettek a zakójuk zsebéből, itt, ebben az állítólag muszlim országban. Amikor Csiang cserediák volt Kaliforniában, a UCLA-n, majd New Yorkban, a Columbián, azt hitte, soha nem fog gyerekesebb, fegyelmezetlenebb, bárdolatlanabb és ostobább emberekkel találkozni, de ezek mellett a líbiaiak mellett még az amerikaiak is tiszteletbeli hanoknak tűnnek.

Elővesz egy doboz Csunghua cigarettát, és rágyújt. Egyedül áll két hatalmas, cserepes növény mellett, figyeli, ki kivel beszélget, a követség alkalmazottai közül ki tűnik részegnek vagy türelmetlennek, és szemmel tartja a líbiai vendégeket. Tavaly felállt egy nagyon törékeny tűzszüneti és megbékélési kormány, de Csiang még mindig látni akarja, mely törzsek vezetői húzódnak el állítólagos honfitársaiktól, talán megágyazva ezzel egy újabb összecsapásnak vagy polgárháborúnak.

Az ilyesmit jó minél hamarabb tudni.

A fogadóterem távolabbi végéből egy sovány, szemüveges követségi alkalmazott közeledik felé rosszul szabott fekete öltönyében. Láthatólag keres valakit a tömegben. Ling… így hívják a fiút. Csiang beleszív még egyet a cigarettába, elnyomja a csikket a közelebbi növény földjében, és vár.

Az alkalmazott odaér hozzá, és enyhén meghajol.

– Bocsásson meg, uram! – mondja. – Az alagsorban szükség van önre. Tizenkettes szoba.

Csiang bólint, és elindul a termen át, ám váratlanul elé lép egy nagydarab, szakállas, részegen imbolygó férfi, a törzsi vezetők jellegzetes bő, fehér ingében és fekete nadrágjában.

– Mr. Csiang! – kiáltja angolul, megmarkolva Csiang vállát, aki szélesen, mereven mosolyog rá, miközben próbál nem felköhögni a koszos parasztból áradó alkoholszagtól. – Tényleg elmegy?

Csiang megpaskolja a férfi kérges kezét, és gyengéden lefejti a válláról.

– Sajnálom, barátom, de tudja, hogy van ez – feleli szintén angolul, mely nyelv a világ sok részén a diplomácia lingua francája. – Elszólít a kötelesség.

A férfi – Csiang nem emlékszik a nevére, csak arra, hogy az ebben a kietlen országban élő mintegy százötven törzs egyikének a vezetője – ismét meginog, böffent egyet, és így folytatja:

– Igen, a kötelesség. – Könnybe lábad a szeme. – Meg kell mondanom… meg kell… a kötelessége, az ittlétük, nagyon jót tett az országunknak. Az olaszok, a franciák, a britek, a katariak, az átkozott egyiptomiak… mind megpróbáltak uralkodni rajtunk, hogy elvegyék az erőforrásainkat… Ki hitte volna, hogy a sárga faj a fél világot megkerülve eljön ide, hogy elárasszon minket a bölcsességével és tudásával?

Csiang a legszívesebben teljes erőből pofon vágná a férfit, megpördítené, kitörné a nyakát – Nesze neked, sárga faj! –, és lelökné a padlóra.

Ehelyett nem feledve, hogy ki ő és mit kell tennie, tovább mosolyog, megszorítja a fickó mocskos kezét, és így felel:

– Amikor visszatérek Pekingbe, mindenképpen továbbítom a szavait az elnökünknek.

Ezzel élénk léptekkel továbbhalad. A legszívesebben egyenesen a mosdóba menne, hogy lemossa a paraszt bűzét és mocskát a kezéről, de nem teheti.

A kötelesség.

 

Elsétál két mosolytalan követségi őr mellett, akik nem sok erőfeszítést tettek, hogy elrejtsék a fülhallgatójukat és a pisztolyukat. A lift mellett Ling várja. Kinyitja előtte az ajtót, de Csiang szó nélkül, szapora léptekkel elindul a lépcsőn az alagsorba. Ebben az úgynevezett országban még mindig gyakoriak az áramkimaradások, és hiába szerelték fel a követséget tartalék áramfejlesztőkkel, Csiang nem fogja megkockáztatni, hogy két emelet között rekedjen.

Benyit az alagsor ajtaján, elmegy még egy őr mellett, végig a rosszul megvilágított folyosón, míg oda nem ér egy súlyos acélajtóhoz, amely mellé tenyérlenyomat-leolvasót szereltek a falra. Csiang rányomja a jobb tenyerét, felvillan egy lámpa, majd kinyílik az acélajtó.

Belép, bezárul mögötte az ajtó, és hangosan kattan a mágneszár. A helyiség kellemesen hűvös és kényelmes. Hirtelen megkíván egy cigarettát, de itt lent, a kínai Állambiztonsági Minisztérium huszonnégy órás szolgálatot adó követségi műveleti központjában tilos a dohányzás.

Az éjszakai ügyeletes tiszt, Liu Hsziao-po fekete keretes szemüveget, fekete nadrágot, fehér, kigombolt nyakú inget visel, és egy nagy monitor előtt ülve gépel.

– Milyen a parti odafent? – kérdezi. – Sok teveszar van már a padlón?

– Még nincs – feleli Csiang. – Mi történt?

A kis helyiség zsúfolásig tele van iratszekrényekkel, íróasztalokkal, monitorokkal, a CNN, a BBC és a CCTV–13, a Kínai Központi Televízió hírcsatornája műsorait követő televíziókkal, illetve Észak-Afrikát, a Földközi-tengert és a Szidra-öblöt mutató plazmaképernyőkkel. Az Állambiztonsági Minisztérium nyolc másik alkalmazottja szintén dolgozik ezen a hajnali órán.

– Az amerikaiak készülnek valamire – mondja Liu.

– Nem mindig ezt csinálják? Azok a kutyák csak ugatnak. Most mi van?

– Egy kétéltű rohamhajó a Szidra-öbölben, körülbelül húsz kilométerre Tripolitól – magyarázza Liu, és rámutat a térképre a monitorán. – Fél órája felszállt róla két UH–60 helikopter. Black Hawkok. Ebbe az irányba tartanak – követte a helikopterek útját egy nikotinfoltos ujj a képernyőn –, megsértették a líbiai légteret, és most nagyjából… itt vannak.

Csiang rámered a képernyőre, a falvakat és a városokat jelölő kis háromszögekre, a sík és jellegtelen tájra, aztán… 

– A Nefúsza-hegységbe tartanak – állapítja meg.

– Igen – bólint Liu. – Egyenesen, egyenletes magasságot tartva repülnek… nem végeznek kitérő manővereket… és a helikoptereik fogyasztása alapján épp csak annyi üzemanyaguk van, hogy odamenjenek és visszatérjenek a Waspra. Nekem ez azt súgja, hogy valami fontosat keresnek a hegyekben, ami megéri annak a kockázatát, hogy kifogy az üzemanyaguk.

Darázs, gondolja Csiang. Ki az a bolond, aki egy rovarról nevez el egy hadihajót?

Ismét a képernyőre koncentrál.

– Önnek nincs véletlenül… – kezdi óvatosan Liu – …valamilyen érdekeltsége a Nefúsza-hegységben?

Csiang arca a hosszú évek gyakorlásának és tapasztalatának köszönhetően meg sem rezzen, a légzése sem gyorsul fel, egyetlen izma sem rándul össze. Az ember nem úgy kerül feljebb a ranglétrán, hogy kimutatja az érzelmeit.

– Még valami? – kérdezi.

– Semmi – mondja Liu. – Csak azt akartam, hogy tudjon erről.

Csiang gyengéden megveregeti a vállát.

– Nagyra értékelem, elvtárs.

Liu szemmel láthatólag élvezi a felettese figyelmét.

– Tehetek még valamit önért?

Csiang bólint.

– Igen. Ugye van itt egy Ling nevű emberük? Akit értem küldött?

– Igen – feleli Liu óvatosan.

– A következő géppel küldje haza! – utasítja Csiang. – Gondoskodjon róla, hogy a legnagyobb disznótelepre kerüljön Liaoningben. Amikor értem jött, gyakorlatilag átrohant a fogadótermen, szinte kiáltozott utánam, amiből bárki rájöhetett, akinek egy borsószemnél nagyobb agya van, hogy fontos ember vagyok, nem csak egy üzletember. Meg kell büntetni.

– Úgy lesz – ígéri Liu.

– Helyes – bólint Csiang. – Ideje visszamennem, hogy megnézzem, megérkeztek-e a tevék, és szarral dobálják-e egymást a parasztok.

Liu felnevet, aztán visszafordul a képernyője felé. Csiang odamegy az ajtóhoz, ráteszi a tenyerét a leolvasóra, és kilép a néptelen folyosóra. Ha balra fordulna, a lépcsőn felmenve visszajutna a fogadásra.

Ő azonban jobbra fordul és szapora léptekkel elindul a folyosó végén lévő irodája felé, ahol Csiang Li-jün nem a Kínai Állami Építőmérnöki Vállalat alelnöke, hanem az Állambiztonsági Minisztérium magas rangú tisztje.

Mi a fenére készülnek az amerikaiak?


3.
FEJEZET
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Helyi idő szerint hajnali fél három

Nefúsza-hegység, Líbia

 

A Lándzsa Egyen elüvölti magát a fedélzeti tiszt:

– Két perc! Két perc a célig!

Nick Zeppos két ujját felemelve jelzi, hogy értette, és a csapat többi tagja követi a példáját. Leveszik a helikopter interkomjának a fejhallgatóit, felteszik a sisakjaikat és az éjszakai látókészülékeket, és gyorsan a szemük elé is illesztik az utóbbiakat. Zeppos bekapcsolja a sajátját, és megjelenik előtte a módosított, lopakodó Black Hawk belső terének éles, kísértetiesen zöld képe.

Két perc.

Százhúsz másodperc.

– Látom a célt, körülbelül két óránál – közli a Lándzsa Egy pilótája.

Zeppos gyorsan felidéz egy másik borzalmas gyilkosságot, amelyet Aszim al-Asid követett el két évvel azelőtt. A hívei előtt a csoportjával kivégzett egy árulónak vélt szír családot, aztán az egész világon sugározták a videót. Egyszerű kivégzés volt: a családot beterelték egy acélketrecbe, leöntötték benzinnel, majd Aszim meggyújtotta a gyufát.

A felvételen az utolsó tiszta kép, mielőtt a gomolygó füst elhomályosította a lencsét, az anya kuporgó teste volt a lángok között, ahogy kétségbeesetten, de hiábavalóan próbálta megóvni haldokló fiát.

– Harminc másodperc – jelenti be a pilóta.

A helikopter fedélzeti parancsnoka kinyitja és félrehúzza az oldalsó ajtót. Zeppos még egyszer utoljára ellenőrzi a felszerelését. Hideg levegő árad be kintről. Zeppos feláll, és elkiáltja magát:

– Maradjunk együtt, legyünk gyorsak, intézzük el a dolgot!

A csapat tagjai helyeslően bólintanak, néhányan felmutatják a hüvelykujjukat. Mind úgy néz ki, mint a közhelyes gülüszemű szörnyek: a ruhájuk, a fegyvereik és a sisakjuk a négylencsés éjszakai látókészülékkel. Zeppos kihajol az ajtón, és szemügyre veszi a sebesen közeledő épületeket. Három kisebb és egy nagyobb balra, utóbbi elkülönülve a többitől.

Az Aszim al-Asid háza. A különböző hírszerzési források által összegyűjtött információáradat szerint, amely miatt Zeppost és csapatát odaküldték ma éjszaka, jelenleg is ott tartózkodik.

Az összes épület földszintes. Sziklákból és kövekből építették őket. A távolban egy kecskekarám. És ennyi. Még egy falut sem tesznek ki.

A Black Hawk megállt, alig egy méter magasan lebeg a sziklás talaj fölött, és néhány másodperc múlva Zeppos elsőként ugrik ki. Oakley márkájú bakancsa rátipor Líbia nyugati hegyvidékének földjére, nem messze a tunéziai határtól. Körülbelül húszkilós felszerelést cipel magán, köztük a Heckler & Koch 416-osát hosszú tárakkal, de mindig könnyűnek és fürgének érzi magát, amikor a kezdetét veszi egy ilyen művelet.

 

Az éjszakai látókészülékkel látja, hogy a többi SEAL-harcos is kiugrik a Lándzsa Kettőből. Gyakorlottan, egymást fedezve felfejlődnek, a hátulsók fedezik az elöl haladókat, majd utánuk rohannak, és szerepet cserélnek. Nick vezeti őket, a feje ide-oda forog, előre- és hátranéz, látja az infravörös célzólézereket cikázni a hideg sötétben.

Minden csendes.

Zeppos felmegy az emelkedőn a kis épületcsoportig. Figyel, mérlegel.

Senki sem lépett még harckontaktusba?

Nem bukkan fel célpont a három kis épület tetején?

Túl csendes minden.

A csapata tagjai szétszóródnak az előre meghatározott szerepeik szerint, lövésre készen tartott fegyverrel, ide-oda forgatva a fejüket. Már ellenállásba kellett volna ütközniük.

– Behatolás – súgja oda Nick a mellette álló embernek. – Menj!

Az éjszakai látókészülékkel látja az infravörös lézersugarakat, miközben továbbmegy. A behatoló egység megkerüli a nagy épületet, megközelít egy oldalablakot. A főbejárat jó eséllyel alá van aknázva.

Enyhe rezdülést érez a bakancsa talpa alatt, rövid fényvillanást észlel.

A csapata behatol az épületbe.

Ő és a többiek némán tovább közelednek.

A PRC 148 MBITR rádiója fülhallgatójában megszólal az egyik embere, Ramirez hangja:

– Nick!

– Mondd!

– Bent vagyunk.

– Igen?

– A ház üres – mondja csalódottan Ramirez. – Senki sincs itt.
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Helyi idő szerint este fél nyolc

Fehér Ház, Válságterem

 

A Válságterem zsúfolásig megtelt ezen a feszült estén. Az asztalfőn ülve nézem, ahogy kibontakozik az Aszim al-Asid tábora elleni támadás. Szorosan vagyunk, Pamela Barnes alelnök ül a közelebbi sarokban, a képernyőkre meredve, Horace McCoy tengernagy, az egyesített vezérkar főnöke pedig közvetlenül a könyökömnél. Mellette a haditengerészet egyik kapitánya és a hadsereg egyik ezredese gépel biztonságos kormányzati laptopján, időnként információkat odasúgva McCoynak, hogy adja tovább a történelmi jelentőségű helyiségbe szorult tömegnek. Vicces, hogy ritkán szokott szerepelni a híradásokban az, hogy több szoba is van itt, tele emberekkel, akik a világ minden tájáról érkező információkat gyűjtik be és dolgozzák fel.

Az alelnökön kívül Jack Lyon, a stábfőnököm, a nemzetbiztonsági csapatom tagjai és a Fehér Ház egyik fényképésze van még jelen.

A két legfontosabb személy egy szigorú arcú, hosszú, befont hajú fekete nő, Sandra Powell, a nemzetbiztonsági tanácsadóm, illetve Pridham Collum, a védelmi miniszter, egy sima arcú, szemüveges férfi, aki fiatalabbnak tűnik negyvenéves koránál.

Sandra védelmi és külpolitikai szakértő is egyben, továbbá számos tényleg könnyen olvasható politikai könyv írója. Pridhamet azért neveztem ki, mert mesterien bánt a Pentagon hatalmas, bonyolult költségvetésével, és rendkívüli érzékkel vágott át a törvényi és eljárásrendi dzsungelen, hogy eljuttassa a szükséges fegyvereket a tervezőszoftverektől a harctérig. Emellett fontos védelmi tapasztalatokra tett szert az előző állásában, a nemzetközi biztonságpolitikai miniszter helyetteseként.

Noha a média előszeretettel nevezi őket Keating elnök biztonsági csapatának, jórészt az elődömtől örököltem őket. Egyszerűen nem volt időm értékelni őket és eldönteni, kit akarok megtartani ciklusom első naptári évének a végén, amely hat hónappal ezelőtt kezdődött, amikor az elődöm, Martin Lovering elnök ütőértágulatban meghalt, miközben a Columbia folyón horgászott imádott Washington államában.

– A Lándzsa Egy és a Lándzsa Kettő harminc másodpercre van a céltól – közli McCoy tengernagy.

Bólintok, felnézek a hatalmas középső képernyőn látható, kísérteties infravörös képre, amely a két módosított, lopakodó Black Hawk helikoptert mutatja, ahogy ahhoz a kis épületcsoporthoz közelednek, ahol elméletileg Aszim al-Asid és csapata rejtőzik. Az egyik helikopteren ott van Nick Zeppos parancsnok. Azt hiszem, nem kellett volna felhívnom néhány perccel ezelőtt, de túl nagy volt a kísértés. Tényleg minden jót akartam kívánni neki, és tényleg szerettem volna ott lenni ezen a rajtaütésen, ahol egyértelműek a célok, és tisztán látszik, ki az ellenség. Nem úgy, mint a washingtoni politikában, ahol az indítékok zavarosak, az ellenfelek pedig drága öltönyök és sima beszéd mögé rejtőznek.

A jobb csípőm megsajdul, ahogy a berepülő SEAL-ek láttán visszaemlékeznek az izmaim a saját bevetéseimre és arra az afganisztáni helikopter-balesetre, amelyben darabokra tört a csípőm, és véget ért a haditengerészeti pályafutásom. Később, nem tudván mit kezdeni magammal, ismét a veszélyeket választottam – belevágtam a politikába, és Texas hetedik kongresszusi választókerületének jó emberei engem küldtek a Capitoliumba, hogy képviseljem őket.

A helikopterek megállnak a levegőben, kísérteties alakok bukkannak elő mindkettőből, és kezdenek bele a szakaszos felfejlődésbe, amit oly jól ismerek.

Halk reccsenés – eltörtem a kezemben tartott tollat.

Úgy tűnik, senki sem vette észre, csak az alelnök, aki hűvösen, helytelenítően rám néz, majd visszafordul a képernyő felé.

Azt mondják, a politika a kompromisszumok tudománya, és ez az elmúlt zűrzavaros év tele volt kompromisszumokkal. Amikor Martin Lovering szenátor két évvel ezelőtt már a határán állt annak, hogy elég támogatót szerezzen, és ő legyen a pártunk elnökjelöltje, nyomás nehezedett rá, hogy kiegyenlítse a számlát, és engem válasszon alelnökjelöltnek, ezáltal megerősítse a nemzetbiztonsági programját egy olyan emberrel, aki nem régóta volt a kongresszusban, és soha nem szállt még be a „versenyfutás a Fehér Házért” nevű játékba.

Ez a kiszámított politikai húzás sokakat feldühített a párt galamblelkűbb tagjai közül, így Pamela Barnes floridai kormányzót is, aki éppen csak lemaradva követte Lovering szenátort a kampány során, és aki érthető módon úgy vélte, Loveringnek őt kellene felkérnie alelnökjelöltjének.

Nos, végül ez az álma is valóra vált. Egy hónappal azután, hogy Lovering elnök hirtelen és váratlan halálát követően én lettem az elnök, őt kértem fel a feladatra. Mióta a 25. alkotmánykiegészítés előírja, hogyan kell betölteni az üresedést, ő volt a harmadik, aki ilyen módon lett alelnök. Azért választottam őt, mert egyesíteni akartam a pártunkat, abban a reményben, hogy így több mindent meg tudunk valósítani, amíg kitöltöm az elődöm hátralévő hivatali idejét. Ám ha Barnes örült is a kinevezésnek, vagy hálás volt érte, soha egyetlen jelét nem adta.

Mindeközben a nemzetbiztonsági csapatomtól körülvéve olyasvalamit csinálok, ami rendkívül nehéz a számomra: csukva tartom az istenverte számat.

És várok.

A képernyőn figyelem, ahogy gyorsan és hatékonyan előrehaladnak a SEAL-ek, miközben úgy kell visszaszorítanom az ilyen bevetéseket idéző saját emlékeimet. Amikor a csapatoddal vagy, zihálva, fegyverrel a kézben, minden érzékszerved felfokozva működik, követed a részletesen kidolgozott tervet, és készen állsz, hogy bármelyik pillanatban tüzet nyiss.

Részt vettem ilyen bevetéseken Irakban, Afganisztánban és Jemenben.

Mindegyikben az volt a közös, hogy védtelenül álltunk az éjszakában a legjobb barátainkkal és bajtársainkkal, feszülten várva, hogy 5,56 mm-es lövedékekkel és kézigránátokkal árasszuk el az ellenséget. Mint ezek az emberek most Líbiában, majdnem nyolcezer kilométerre, akiknek minden mozdulatát és tettét figyelemmel kísérjük ebben a szobában.

Furcsa érzés itt lenni és nem ott. Tovább fokozza a helyzet szürrealitását, hogy a feszült légkörű találkozótól mindössze néhány lépésnyire van a feleségem, dr. Samantha Rowell Keating, aki egy elismert régészeti lapnak készülő tanulmányon dolgozik, és a lányunk, Melanie, akit mindig Melnek szólítunk, és a Sidwell Friendsbe járó osztálytársaival bulizik a családi lakosztályban.

Örülök, hogy jól vannak. Nem könnyű normális életet élni ezen a nagyon nem normális helyen.

Ismét a képernyőre nézek, látom, hogy az alakok mozognak, látom, hogy behatolnak az épületbe.

És ez minden.

Nincsenek fényvillanások, nincsenek nyomjelző lövedékek, nem rontanak ki kétségbeesetten fegyveresek, hogy felvegyék a harcot a támadókkal.

– Uram… – köszörüli meg a torkát McCoy tengernagy.

– Tudom – előzöm meg. – A rajtaütés sikertelen. Aszim al-Asid nincs ott.
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Helyi idő szerint hajnali két óra harmincöt perc

A Kínai Népköztársaság követsége, Tripoli

 

A kínai Állambiztonsági Minisztérium legmagasabb rangú észak-afrikai tisztje, Csiang Li-jün az íróasztalánál ül, egy újabb Csonghuát szív, és gondolkodik. A szoba kopár, mindössze egy könyvespolc és három fém irattároló szekrény áll benne. A falon a Nagy Kormányos és a jelenlegi elnök fényképe. Az asztalán két fénykép: a felesége, Csen és néhai apja. Csiang mindössze ötéves volt 1999-ben, amikor zokogó édesanyjával ott állt a Pekingi Nemzetközi Repülőtér aszfaltján, az apja hamvait várva, akit az amerikaiak öltek meg két társával együtt a kínai követség alagsorában.

A május 7-i rajtaütésre a NATO bombázóhadjárata során került sor, amellyel a szerbeket akarták megakadályozni a sorsuk beteljesítésében: abban, hogy visszafoglalják az országukat, és legyőzzék az ellenségeiket. A nyugatiak évszázadok óta csinálták ezt, de mivel most a szerbek voltak a „másik”, őket hibáztatták és bombázták le azért, mert ugyanazt tették, mint a nagyhatalmak.

Az apja az Augusta Cesarca utcai kínai követségen dolgozott kommunikációs tisztként, egy amerikai B–2 Spirit négy bombája eltalálta az épületet, állítólag tévedésből, bár Kínában senki sem hitte el ezt a mesét. Mindenki tudta, hogy a Nyugat szándékosan így próbálta megbüntetni Kínát azért, mert a szerbeket támogatta.

Később, ahogy Csiang nagyobb lett, és iskolába kezdett járni, megtudta, hogy az apját megölő bombázó az amerikai légierő hírhedt 509. bombázócsoportjához tartozott, ugyanahhoz, amelyik 1945-ben ledobta a két atombombát, tűzhalálra ítélve több tízezer civilt.

Annak az egységnek van tapasztalata az ártatlan ázsiaiak megölésében, gondolja.

Vet egy gyors pillantást Csen fényképére, amelyet a hawaii nászútjukon készítettek. A felesége jelenleg Pekingben van, a beteg édesapját látogatja meg. A minisztérium központjában, a Tongcsangan sugárút 14. szám alatt dolgozik stábfőnökként.

Csiang nagyapja – Csiang Jün – írástudatlan paraszt volt, míg be nem lépett a Vörös Hadseregbe. Harcolt a japánok és a Kuomintang ellen, aztán csendes, de nagy hatalmú pártfunkcionárius lett Sanghajban. Elég sokáig élt, hogy lássa a fia sikereit, és Csiangra rátör a sajnálat, hogy az amerikaiak nem engedték, hogy az ő apja is lássa a saját fia sikerét.

Csiang megérinti Csen fényképét. Sokszor megfogadta, hogy leendő gyermekük békés és erős világban fog felnőni, egy olyan globális közösségben, amely kellőképpen elismeri Kína helyét és erejét.

Kerül, amibe kerül.

Kihúzza az asztala középső fiókját, előveszi Líbia részletes térképét, és kiteríti a hideg, szőnyeggel borított padlóra. Sok száz jó minőségű digitális térkép áll a rendelkezésére a minisztérium biztonságos számítógépes rendszerében, amelyeken még a Fehér Ház rózsakertjének egyes virágait vagy az amerikai tengerészek felfelé néző arcát is meg tudja nézni egy interkontinentális ballisztikus rakétákat szállító tengeralattjáró hídján, amint épp kifut a Washington állambeli Kitsapból.

Ám amikor ezekhez a digitális térképekhez fordul, nyomokat hagy a minisztériumban dolgozók és mások számára.

Márpedig ő pontosan tudja, hogy nem szabad nyomokat hagynia maga után. Végighúzza a mutatóujját a Szidra-öblöt a Nefúsza-hegységgel összekötő képzeletbeli egyenesen. Ránéz a térkép léptékére, odamegy az íróasztalához, felvesz egy vonalzót, és ráteszi a térképre.

Azt kívánja, bár ismerné annak az amerikai hadihajónak a pontos helyzetét – még mindig nem tudja elhinni, hogy egy rovarról nevezték el –, de később az is sokaknak feltűnne, ha utánaérdeklődne.

Az itteni ügyeletes tisztnek – Liu Hsziao-pónak – igaza van. Az amerikaiak hamarosan le fognak szállni a hegységben, és nem lesz túl sok üzemanyaguk. Ó, persze, levegőben is tudnak üzemanyagot vételezni, Líbiában azonban rengeteg elektronikus szeme és füle van a Középső Országnak, Oroszországnak, Iránnak és másoknak. Kíváncsi szemek és fülek, amelyek rengeteg kérdést vethetnek fel.

Megdörzsöli a falvakat jelölő apró háromszögeket. Liunak kétszeresen is igaza van: valóban él ott valaki, aki számot tart az érdeklődésére, és most azon töpreng, hogy mit tegyen.

Otthagyja a térképet és a vonalzót a padlón, visszamegy az íróasztalához. Leakaszt a nyakából egy vékony láncot, rajta egy négyszögletes digitális kulccsal, amit beilleszt a jobb alsó fiókba. Halk kattanás hallatszik, majd kihúzza a fiókot. A berendezést közvetlenül a Schlagétól rendelte – megkerülve a minisztérium beszerzési rendszerét –, és biztos benne, hogy ezt a fiókot senki sem képes feltörni vagy az engedélye nélkül kinyitni.

A papírok, pendrive-ok, jegyzettömbök és egyéb holmik között van egy legújabb, korlátozott példányban gyártott műholdas telefon. Az Iridium terméke, egy amerikai vállalaté, és az a különlegessége, hogy zárt térben is használható. A nyugat végre kezdi megtanulni, hogy a sok olcsó elektronikai eszköz, amit az évtizedek során a Középső Országtól vettek, tele van kémprogramokkal és hátsó kapukkal, márpedig Csiangnak szüksége van arra, hogy biztonságban telefonálhasson, anélkül hogy a saját emberei lehallgatnák.

Elővesz egy kis jegyzetfüzetet, benne néhány telefonszámmal.

Bekapcsolja a műholdas telefont, és vár néhány másodpercet, míg döntésre jut.

Öljék meg az amerikaiakat, határozza el végül, miközben a telefon életre kel.

Ez a sorsa, egészen az óta az 1999. májusi este óta.
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Helyi idő szerint hajnali két óra negyven perc

Nefúsza-hegység, Líbia

 

A tiszta, hűvös hegyi levegőben Nick Zeppos felemeli ökölbe szorított kezét, jelezve mindenkinek, aki látja, hogy maradjon csendben. Egyre jobban feszíti belülről a harag. A szarba, nem lehet ez megint!

Nem a harmadik lesz az igazi.

Szemügyre veszi a kisebb házakat, és meglát egy kavicsos ösvényt, amely felvezet egy emelkedőre. Rámered, és közben tudja, hogy a helikopterek ott köröznek a távolban, várva, hogy visszavihessék őket a Waspra, remélhetőleg hírszerzési információkkal teli táskákkal és egy hullazsákkal, benne Aszim al-Asid maradványaival.

Ám üres a kezük. A Lándzsa Egynek és a Lándzsa Kettőnek pedig nemsokára üres lesz a tankja.

Döntenie kell.

A mikrofonjáért nyúl, készen arra, hogy visszahívja az embereit, amikor mintha kolompszót hallana.

Micsoda?

Elindul felfelé az ösvényen.

A kolompolás egyre hangosabb.

Tudja, hogy a két Black Hawk üzemanyagtartálya egyre üresebb.

Mégis továbbmegy.
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A Válságterem egyre feszültebb légkörében Pamela Barnes alelnök szólal meg elsőként.

– Miért nem jönnek el a SEAL-ek? – követeli. – Nem kevés az üzemanyaguk? Nem arról volt szó, hogy csak korlátozott időt tölthetnek líbiai területen…? – illegálisan, teszem hozzá.

Válaszolni akarok, mégis csukva tartom a számat. Évekkel ezelőtt, amikor a SEAL 342. víz alatti robbantócsapatának a tagja voltam, pillanatok alatt meg tudtam volna válaszolni a kérdését.

De már nem vagyok SEAL.

Csak POTUS vagyok.{2}

Másoknak kell válaszolniuk az alelnök kérdéseire.

Megszólal mellettem Horace McCoy tengernagy, az egyesített vezérkar főnöke:

– Alelnök asszony, a helyzet még mindig… képlékeny. Úgy vélem, a SEAL-csapatok felmérik a terepet, hogy kiderítsék, vannak-e egyáltalán lehetséges célpontok a közelben.

– Van még kérdése, Pamela? – szólalok meg.

Rám mered, én pedig állom a tekintetét. Jó munkát végez alelnökként, jó munkát végzett Florida kormányzójaként, és két évvel ezelőtt majdnem bejutott az Ovális Irodába, de nem sokat tud a katonai dolgokról. Az alelnök azt hiszi, hogy a SEAL-ek és a társaik felhúzható játékok, amelyeket ha elindítanak, csak teljesítik a parancsot, aztán gyorsan visszatérnek.

És ha közben eltörnek vagy megsemmisülnek, nos, akkor mi van? Van még bőven ott, ahonnan jöttek.

– Uram – mondja McCoy tengernagy. – Nézzen a képernyőre!

Elfordulok Barnes alelnöktől, és ránézek a térség fölött repülő drónunkról érkező szellemszerű, mozgó alakok képére. A SEAL-harcosok fehér foltjai támadóvonalba rendeződtek, és a drón követi a mozgásukat.

Újabb épületek bukkannak fel.

És egy karám, amiben kis állatok tolonganak.

Az új épületek tetőin más, kísértetiesen fehér alakok bukkannak fel, fegyverrel a kézben.

– Azt hiszem, változik a helyzet, uram – jegyzi meg McCoy tengernagy.

– Jó – felelem.
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Amikor a kis emelkedő tetejéhez érnek, Zeppos parancsnok erői egy emberként hasra vágják magukat a sziklás talajon és ritkás fűcsomókon, hogy sziluettjük ne rajzolódjon ki az éjszakai égbolt előtt. Zeppos átkukucskál a dombtető fölött, szilárdan tartva kesztyűs kezében HK416-osát, hasa alatt a hideg földdel.

– Megőrülök! – suttogja.

Tőlük balra egy kőkerítéssel körülvett kis karám áll, tele kecskékkel. Néhánynak kolomp van a nyakában.

Egyre hangosabb a kolompolás.

Ami azonban igazán megragadja a figyelmét, az az épületcsoport elrendezése.

Ami a pontos tükörképe annak, ahol néhány hosszú perccel ezelőtt leszálltak.

Felderítési hiba.

Micsoda istenverte meglepetés!

A fülhallgatójában felhangzik az egyik embere suttogó hangja:

– Itt Blake. Két tangót látok a délnyugati épületnél. Támadok. – A „tangó” szó a terroristákat jelöli.

– Vettem – feleli Zeppos, és megváltozik a hangulata. Igen, itt vagyunk, végre jó helyen, gondolja. Aszim al-Asid, eljöttünk érted.

Tompa puffanások hallatszanak balról, a legkisebb épület környékéről. Két terrorista a földre rogy, kezükben az AK–47-esükkel.

Nem egy békés kis tanya, igaz? A meglepetés előnye viszont odalett, ha volt egyáltalán.

Semper Gumby, gondolja. Mindig csak rugalmasan.

Feláll, és a szakasz halkan, gyorsan, hatékonyan mozgásba lendül. Mindenki tudja a dolgát, senki sem üvölti, hogy „Gyerünk, gyerünk, gyerünk!”, ahogy a rossz videójátékokban. Csak egy összeszokott csoport mozog úgy, ahogy kiképezték, hogy a lehető legkisebb drámai körítéssel végezze a rábízott feladatot.

A közelebbi kis házból kirohan egy fegyveres. Zeppos két lövéssel leteríti, és miközben gyorsan megközelíti a mozdulatlan alakot, még két golyót ereszt a férfi mellkasába.

A nagy épülethez közelebb érve arra gondol, hogy a fejük fölött köröző drónoknak és egyéb hírszerző berendezéseknek köszönhetően minden lépésüket, suttogásukat és lövésüket élőben látják a bagrami egyesített különleges műveleti központban, a Pentagonban és Langley-ben, illetve a Fehér Ház Válságtermében.

Utálja bevallani, de egy kicsit büszke rá, még ha extra nyomást is jelent, hogy az Egyesült Államok elnöke több ezer kilométerről figyeli a bevetést. Végül is a korábbi alelnök és texasi képviselő régen ugyanezt a munkát végezte, a Különleges Erőknél szolgált az ikertornyok ledőlése után.

Nem fogok csalódást okozni, uram, gondolja.

– Behatolás – suttogja. – Indulás!

Két SEAL kiválik az alakzatból, és elindul a nagy épület felé. Most már tisztábban látni, és Zeppos érzi, hogy visszatért higgadtsága és összeszedettsége. Körülbelül egy perc múlva dinamikusan behatolnak, és minden bent tartózkodó férfi két lövést kap a mellkasába, és egyet a homlokába. Lefényképezik és megmérik a célszemély holttestét, illetve ujjlenyomatot és DNS-mintát vesznek tőle későbbi elemzésre.

Aszim, gondolja, most elkapunk!

A két SEAL odaér az ajtóhoz.

Zeppos látja, hogy erős fémajtó, lelakatolva.

Egy kicsit tovább fog tartani, ha az ablakokat is így biztosították.

A két SEAL az épület oldalához megy, más lehetőséget keresve.

– Látok egy tangót – suttogja Miller, a csapat egy másik tagja.

Puff-puff.

A két SEAL a nagy ház egyik ablakánál áll, munkához lát, és…

A robbanás fénye és hangja hanyatt löki Zeppost. A földre zuhan. Vért és földet köhög fel. Feltérdel, maga elé tartja a HK416-ost, de nem lát semmit.

Szaporán pislog, felhajtja az éjszakai látókészüléket, beárnyékolja kezével a szemét a hirtelen támadt ragyogásban.

A nagy ház összeomlott a robbanástól, lángol, és gomolygó füst száll fel róla.

A másik két épületből lövések dörrennek.

Zeppos hasra vágja magát, és viszonozza a tüzet.

– Helyzetjelentést! – szól bele a mikrofonba. – Helyzetjelentést!

Nem érkezik válasz az embereitől.

Megereszt két rövid sorozatot.

– Helyzetjelentést! – kiáltja hangosabban. – Helyzetjelentést!

A közelében lövedékek csapódnak süvítve a köves talajba.

– A szarba, a szarba, a szarba! – morogja, miközben tárat cserél a karabélyában.

Bocsásson meg, uram, gondolja, miközben ismét tüzet nyit a közelebbi ház tetején látott torkolattűz irányába. Kudarcot vallottunk.
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Harcérintkezés – mondja McCoy tengernagy. – A SEAL-ek fegyveresekkel veszik fel a harcot a második épületcsoportnál. Úgy tűnik, rossz helyen szálltak le.

Csak bólintok.

Mi mást tehetnék?

A fejemben ott motoszkál egy gondolat.

Egy Carter-pillanat lesz ebből?

Vagy egy Obama-pillanat?

A szerencsétlen Jimmy Carter 1980 áprilisában azt tudta meg ugyanitt, hogy az irániak által fogva tartott túszok kiszabadítására indított vakmerő akció lángoló pokolként végződött a sivatagban.

A szerencsés Barack Obama számára pedig az derült ki ugyanebben a szobában 2011 májusában, hogy az Oszáma bin Láden meggyilkosára szőtt vakmerő terv sikerrel járt, amikor ezek a szavak érkeztek Abbotábádból: „Istenért és a hazáért – Geronimo, Geronimo, Geronimo, Geronimo, EKIA.”

A nagy képernyő sarkában egy pillanatra felvillan a helikopterek képe, amelyek pár perc múlva felveszik a SEAL-eket, remélhetőleg épségben, megrakodva merevlemezekkel, papírokkal, pendrive-okkal, mobiltelefonokkal, és…

A képernyő jobb felső részén nagy fényvillanás tűnik fel.

Néhányan pusmogni kezdenek a szobában, Barnes alelnök pedig felkiált:

– Mi történt?

Kézbe veszek egy másik tollat, abba kapaszkodom.

Ez minden, amit tehetek.

Nincs hatásunk az eseményekre, nincs semmilyen hatásunk, és mint már oly sokszor, egy gondosan megtervezett katonai művelet kudarcot vallott, amikor megtörtént a harcérintkezés az ellenséggel.

A rosszfiúknak mindig van egy szavazata, idézem fel a haditengerészetnél töltött időkből.

– Valami baj van – mondja McCoy tengernagy.

– Látom – felelem.

– A célépület… mind láttuk. Egyszerűen felrobbant.

– A SEAL-ek tették? – kérdezi élesen Barnes alelnök.

– Nem, asszonyom – válaszolja a tengernagy. – Úgy tűnik, az épületen belül történt a robbanás. Nem a mi felszíni erőink okozták. És nem is a térségben lévő légierőnk.

A tengerészkapitány és az ezredes megint súgnak valamit egymásnak.

– Értem – mondom.

A képernyőn jobban látszik az összeomlott épület. Újabb szellemalakok járnak körbe. Egy, aztán még egy elesik.

A nemzetünk legjobbjai, idegen földön, sebesülten vagy holtan.

Én küldtem oda őket.

– A SEAL-ek viszonozzák a tüzet, uram – mondja McCoy. – És… hárman bementek a lerombolt épületbe. Hogy megvizsgálják… mi történt.

Szótlanul bólintok.

A helyiségben lévők arcából mintha minden vér kifutott volna. Mindenki csak vár.

Várunk.

– A helikopterek biztonságban ki tudják még hozni őket? – kérdezem.

Suttogás mellettem, majd a tengernagy válaszol:

– Igen, uram. Kívánja, hogy…

– Nem – vágok a szavába. – A fiúké a döntés.

– Igenis, uram.

Várok.

Az alelnök szigorú arccal bámul, rövid, szőke haja tökéletes frizurába van rendezve.

– Uram… – köszörüli meg a torkát McCoy. – A SEAL-ek készülnek az evakuálásra. Azt mondják… izé… veszteségeik vannak, uram.

– Hányan?

– Ketten meghaltak, és legalább hárman megsebesültek.

Két halott és három sebesült.

A francba!

– És Aszim al-Asid? Mi a helyzete?

Nem kapok választ. Mindenki behúzza a nyakát.

Ledobom a tollat, és az asztalra csapok.

– Tengernagy! Mi Aszim al-Asid helyzete?
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Zeppos parancsnok bal sípcsontja pokolian fáj. Lenéz, és meglátja a terepszínű nadrágja tépett szövetét, és most már a bőrén lecsorgó vért is érzi.

Bassza meg! – gondolja, miközben a többi SEAL-lel együttműködve próbál úrrá lenni ezen az elcseszett kecskevadászaton. A néhány perccel azelőtt felrobbant nagy ház félig összedőlt, füst száll fel róla, kis tüzek égnek benne. A szomszéd dombról még mindig lőnek rájuk, de rendszertelenül és kapkodva, és Lopez, a szakasz legjobb mesterlövésze higgadtan, egyesével leszedi a terroristákat MK 13 Remington forgó tolózáras puskájával.

A kecskéket halálra rémítette a robbanás, és most a karámjukban kavarognak, emberi gondozót keresve.

Sokáig fogtok várni, kecskék, gondolja Zeppos. Az egyik embere, Herez odalép hozzá:

– Stabilizáltuk a sebesülteket, Nick.

Bólint. A sebesültek talán megússzák, és csak a két halott súlyos árát kell megfizetniük ma éjjel.

Prudhomme, egy jó ember New Orleansból, a neve és cajun származása ellenére a legrosszabb szakács az egységben.

És Kowalski.

Aki lándzsára akarta tűzni Aszim al-Asid fejét, hogy trófeaként vigye vissza az Ovális Irodába.

 

Három embere jön ki a félig leomlott házból köhögve, és indul el szaporán felé.

Picabo megáll Zeppos mellett.

– Nincsenek katonakorú férfiak, nincsenek számítógépek, nincsenek iratszekrények… nincs semmi! Csak ágyak és tűzhelyek és konzervek.

Az épületek között hét terrorista hever holtan, és a gyors vizsgálat megállapította, hogy egyikük sem Aszim al-Asid. Zeppos köp egyet, látja, hogy ellátják a három sebesültet, és látja, hogy Wallace őrt áll Prudhomme és Kowalski mozdulatlan teste fölött.

– Bármi más?

– A szarba, parancsnok – köhög fel Picabo. – Halott civilek vannak odabent.

– Bassza meg! – morogja Zeppos.

Úgy tűnik, nem lőnek már rájuk a magaslatról. A sérült lába még mindig sajog. A célépület – amiben semmi sem volt, ami megérte volna ezt az utat, vagy a sebesültjeit és a halottjait – még mindig füstölög.

– A szarevők tudták, hogy jövünk – mondja Picabo.

– Igen.

– Ideje lelépni, parancsnok?

Zeppos lenyomja a mikrofonja gombját.

– Igen – mondja. – Ideje eltűnni innen a pokolba.
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Látom a képernyőn a lángokat és a nagy házról felszálló füstoszlopokat. A nagy ház – ez volt a SEAL-ek célpontja ezen a katasztrofális estén. A drón vagy a műhold növeli a fókuszt, így látjuk, amint a két átalakított lopakodó MH–60M Black Hawk helikopter leereszkedik, hogy felvegye a csapatot. Átható tekintettel figyelem, ahogy az elmosódott fehér alakok odamennek a helikopterekhez – néhányukat a bajtársaik támogatják.

Két kisebb csoport lassabban halad, ők viszik a halott társaikat.

– Uram – szólal meg McCoy tengernagy.

– Mondja – felelem.

– Aszim al-Asid nem volt ott – folytatja, és hallom, hogy néhányan csalódottan felsóhajtanak. – Hét terroristát öltünk meg. Alaposan megvizsgálták őket, és egyikre sem illik a személyleírása.

A helyiség elcsendesül, minden tekintet rám szegeződik.

Hirtelen nagyon egyedül érzem magam a zsúfolt szobában.

– Sikerült szerezniük bármilyen értékes információt?

– Nem, uram – rázza a fejét McCoy tengernagy. – Néhány dzsihádista pamfletet, a halott terroristák iratait. Ez minden. Se számítógépek, se pendrive-ok, se mobilok.

Látom, hogy felszállnak a helikopterek. A képernyőn hamarosan nem látszik más, csak a füst és a halál.

– Lesz elég üzemanyaguk, hogy visszaérjenek a Waspra? – kérdezem.

– Nem biztos – feleli McCoy tengernagy. – De oda fognak érni. A Wasp közelebb tud menni a parthoz, vagy vételezhetnek üzemanyagot a levegőben, amint kiérnek a tenger fölé.

Rámeredek a képernyőre, amin néhány perccel azelőtt kemény, elszánt férfiak harcoltak egy célért, a hazánkért, értem… és amin most nincs semmi.

– Tengernagy.

– Uram?

Rápillantok, majd a csapatom tagjainak komor arcára. Biztos vagyok benne, hogy már alig várták, hogy bejelentem a televízióban, hogy Aszim al-Asidot elfogták vagy megölték, és nem kétlem, hogy néhányan később elmesélték volna a rokonaiknak vagy a barátaiknak, milyen volt „igazából” az Egyesült Államok következő elnökének lenni egy ilyen jelentőségteljes pillanatban.

– A civilek – mondom. – Voltak civil áldozatok?

Becsületére legyen mondva, McCoy nem habozik.

– Igen, uram. Egy nő és három kislány. A SEAL-ek által megtalált iratok alapján Aszim al-Asid felesége és három lánya.

Ó, az isten verje meg! – gondolom.

– Mi öltük meg őket – állapítom meg.

– A robbanás ölte meg őket – pontosít McCoy.

– Ami azért történt, mert odamentünk – vitatkozom. – Egy eltévedt lövedék eltalált egy pokolgépet, valaki elejtett egy rakétagránátot egy halom lőszer mellett… valami ilyesmi.

A helyiségben egy pillanatra csend támad.

– Kikapcsolná valaki azt az istenverte monitort? – mondom csak úgy a levegőbe.

A képernyő néhány pillanat múlva elsötétül.

Legalább valami sikerült ma este.

Elkapom a stábfőnököm, Jack Lyon tekintetét. Erős testalkatú férfi, kerek, szarukeretes szemüveggel, hátranyalt barna hajjal. Éveken át a párt vezetőségének a tagja volt, őt nevezte ki elsőként az elődöm a stábjába, én pedig megtartottam, mert tudja, hogyan kell megnyitni bizonyos ajtókat, hogyan kell a megfelelő hívásokat lebonyolítani a megfelelő emberekkel, ami az aranynál is többet ér ebben a városban.

– Jack.

– Uram?

Rápillantok az órára. Lassan este nyolc lesz. Túl korán van még.

– Hívja fel a hálózatokat és a kábeltévéket – mondom. – Kilenc órakor bejelentést teszek. Akkorra már biztos visszaérnek a SEAL-ek is a Waspra.

A csapatom pusmogni kezd, és egy emberként néz rám.

– A nagy hálózatok nem szívesen borítják fel a műsortervüket, ha nem árulom el nekik, miről akar beszélni, elnök úr – figyelmeztet Jack.

– Hogy aztán egy perccel a telefonhívás után kiszivárogtassák?

– Legalább öt percet adjon nekik, uram.

– Rendben – bólintok. – Mondja meg nekik, hogy este kilenckor tájékoztatni fogom a világot a ma esti Aszim al-Asid ellen szervezett katonai akcióról, és mondja meg azt is, hogy az akció nem érte el a célját.

Ne mondja, hogy kudarcot vallott, gondolom. Az amerikaiak nem szeretik a kudarc szót.

– Elnök úr – szólal meg Sandra Powell, a nemzetbiztonsági tanácsadóm. – Szerintem meg kellene várnunk, amíg az összes tényt megismerjük, és…

– Nem – emelem fel a kezem. – Ma este nem. Elcsesztük. Civileket öltünk meg. Mi nem ilyenek vagyunk. Baleset volt a háború ködében, de nem fogom hagyni, hogy a kabinet behúzott nyakkal, reszketve, virágnyelven megfogalmazott nyilatkozatokat adjon ki arról, hogy addig nem mondunk semmit, amíg nem ismerjük a tényeket. A SEAL-ek odamentek… az én parancsomra… és teljesítették a küldetésüket. Nem jól sikerült. És közben ártatlanok haltak meg. Ezért mi vagyunk a felelősek.

Csend.

Pridham Collum védelmi miniszter megköszörüli a torkát.

– Ha megengedi, elnök úr… a terepen lévő katonáinknak nem fognak tetszeni a szavai.

Ebben a pillanatban elszakad a cérna.

– Pridham! – csattanok fel. – Maga szerint ki tud többet a katonák érzéseiről: egy veterán vagy az MIT Sloan Schooljának egykori hallgatója?

Azonnal meg is bánom a szavaimat.

A védelmi miniszter arca elvörösödik, lenéz a jegyzetfüzetére és a papírjaira.

Körbenézek a tanácsadóimon.

Ne engedj.

– Este be fogok számolni a küldetés célkitűzéseiről, és elismétlem a hírszerzési jelentéseket Aszim al-Asid bűneiről, amelyeket az évek során elkövetett – folytatom. – El fogom mondani, hogy a legjobb hírszerzési adatok alapján adtam ki a parancsot a SEAL-eknek, és személyesen fogok bocsánatot kérni azért, ami abban a házban történt.

– Bocsánatot kérni, elnök úr? – kérdezi halkan Lyon.

– A felelősséggel együtt jár a bocsánatkérés – felelem. – Ez így helyes.

– Elnök úr, ha megengedi, ez súlyos hiba lenne – makacskodik Powell nemzetbiztonsági tanácsadó. – Alá fogja ásni a tekintélyünket a világnak azon a részén. A szövetségeseink… miközben nyilvánosan méltatnak minket… titokban azon fognak töprengeni, hogy vajon meggyengültünk-e.

Összeszedem a papírjaimat, a tollaimat és a jegyzetfüzetemet, majd felállok. Az elnöki poszt egyik kiváltsága, hogy amikor felállok, vége a megbeszélésnek.

– Ha az gyengeség, hogy az ember felelősséget vállal a hibáiért, akkor részemről rendben – felelem.

Néhányan még próbálnak mondani valamit, miközben kimegyek az ajtón, de Pamela Barnes alelnök, aki a sarokban ül és szótlanul néz, nincs köztük.
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Helyi idő szerint kilenc óra hat perc

Alelnöki lakosztály, Haditengerészeti Obszervatórium

 

Egy hosszú, tűzforró zuhany után az Egyesült Államok Haditengerészeti Obszervatóriumában található lakosztályában Pamela Barnes alelnök felveszi egyszerű, kék frottírköntösét, amely a tallahasseebeli kormányzói palotából ide, Washingtonba is elkísérte. Ahogyan minden este igyekszik megtenni, miután egész nap térdig gázolt a főváros politikai mocsarában, most is leül egy kényelmes fotelbe, kezében egy pohár Glenlivet whiskyvel (jéggel, tisztán), és megvárja, hogy a férje, Richard a lábához telepedjen.

A férfi rákönyököl egy zsámolyra, testápolót nyom az egyik tenyerébe, és elkezdi bedörzsölni Barnes összetört, fájó lábát, ami azóta kínozza folyamatosan, mióta sok-sok évvel azelőtt kiállt magáért és másokért, és a politika színterére lépett.

A fényűző nappali – tele antik bútorokkal és olajfestményekkel – félhomályosan van megvilágítva, és a nagy képernyős tévén az Egyesült Államok elnöke épp befejezi a sajtótájékoztatót.

– …utasítottam a külügyminisztériumot, hogy a Nemzetközi Vöröskereszt genfi irodáján keresztül ajánljon fel kártérítést azoknak, akiknek a rokonait ma éjjel véletlenül megölték a katonáink…

Az alelnök férje felhorkan, de erős keze tovább masszírozza a testápolót.

– A bolond! Miért nem ad rögtön egy biankó csekket annak a terroristának? Nem jött még rá, hogy amit a rokonainak ad, az egyenesen Aszim al-Asidhoz kerül?

Barnes belekortyol az erős whiskybe, és elégedetten felsóhajt. Ez az egyetlen apró bűn, amit minden este megenged magának. Egy és szigorúan csak egy ital. Elég időt töltött Tallahasseeben ahhoz, hogy lássa, hány ígéretes karrier ment tönkre a túl sok ital és a túl kevés akaraterő miatt.

– A pénzügyminisztérium szerint meg tudják oldani a dolgot. Létrehoznak valamilyen alapot, amelyhez csak bizonyos emberek férnek hozzá, nyomon követhető módon, és így nem használhatják fel a pénzt robbanóanyagok vagy lőszer vásárlására.

Richard nyom még egy ki testápolót a flakonból erős, ráncos kezébe. Marhatenyésztő volt Osceola megyében, abból élt, meg abból a pénzből, amit egy kis földdarabért kapott egy kaszinótól. Amikor megismerkedtek, a férfi képviselő volt, Barnes pedig Florida állam szenátora. A nőnek azonnal megtetszett a nagydarab cowboy – nem egy szép öltönybe bújt szépfiú volt –, akinek a megjelenése ellenére vágott az esze, ha a politikáról volt szó.

Az ő stratégiájának köszönhetően jutott be a tallahasseebeli kormányzói palotába és karnyújtásnyi közelségbe az elnöki hivatalhoz.

Az isten verje meg ezt az embert, gondolja, és iszik még egy kortyot, felidézve azt a kenetteljes és sikamlós szenátort Washington államból, akiben még annyi istenverte jóérzés sem volt, hogy a jelölőgyűlés vége előtt dobja fel a talpát, és Matt Keatinget választotta alelnökjelöltjének, ami miatt neki is el kellett fogadnia a közfelkiáltással elfogadott jelöltet. Most meg arról beszélnek, hogy iskolákat és utakat neveznek el a halott bolondról, aki nem adta oda neki a pozíciót, ami megillette volna.

– …a haditengerészet és a hadsereg erői ma éjjel az én parancsomra hajtották végre a bevetést, méghozzá a tőlük megszokott bátorsággal és szakértelemmel – mondja épp Keating. – A bevetésért és a polgári áldozatokért engem és csak engem terhel a felelősség. A hadsereg és a haditengerészet kiválóan végezte a dolgát, a katonáink mindent megtettek, amit kértünk tőlük.

Richard tovább gyúrogatja a lábát, és a fenébe is, annyira jó érzés.

– Lószart – morogja a férje. – Elcseszték, és hiába tekered magad köré a zászlót, nem fog segíteni rajtad, tengerész. A szavazók nem szeretik a kudarcokat, és még kevésbé szeretik, amikor Amerika bocsánatot kér… pláne akkor, ha még fizet is közben.

– Richard, kérlek…

A férfi keze megáll, miközben tökéletesen vágott és fésült, sűrű barna haja alól felnéz a feleségére acélszürke szemével.

– Pamela, most figyelj rám, és figyelj jól! És kérlek, ne szakíts félbe!

Újabb korty a whiskyből.

– Jól van, hallgatlak.

– A helyzet a következő – kezdi Richard. – Mind a ketten tudjuk, hogy bár Keating most jól áll a közvélemény-kutatásokban, a támogatottsága nem stabil, különösen a párton belül. Sok jó ember van ott, jó memóriával és mély zsebbel, akik úgy vélik, hogy kicsesztek veled a denveri jelölőgyűlésen. Ha Lovering elég tökös lett volna ahhoz, hogy helyesen cselekedjen, és téged válasszon alelnöknek, akkor most te ülnél az Ovális Irodában, nem az a texasi cowboy. És azzal is mindketten tisztában vagyunk, hogy te aztán nem állnál ki az országos csatornák elé, hogy bármiért is bocsánatot kérj.

Barnes testét kellemes meleggel árasztja el a whisky, a lába is teljesen ellazult.

– Ez már történelem, Richard. Kész, vége, lezárva.

A férje megtörli a kezét egy kis fehér törülközőben, és feláll.

– A történelem az, amit mi csinálunk belőle, Pamela. Tudod, mi fog történni. Most egy kicsit növekedni fog a támogatottsága, mert úgy tett, mintha erős ember lenne, de hamarosan elkezdenek terjengeni a pletykák arról, hogy milyen gyenge, hogy kiállt az országos csatornák elé ma este azután, hogy két bátor SEAL-ünk elesett, és lehugyozta az emléküket és bátorságukat azzal, hogy bocsánatot kért, mint egy kisfiú. Vedd hozzá még ehhez azt, hogy mennyire nem tudja kordában tartani a feleségét, Samanthát, a fensőbbséges egyetemi professzort… meglátod, fél év alatt el fogja veszíteni a támogatóit.

Az évek során Richard vidéki stílusa és durva beszéde sok sikamlós és állítólag ravasz politikai ellenfelüket megtévesztette már, és Pamela megtanult bízni a férje ösztöneiben.

– És azután már alig egy év van az iowai kaukuszig és a New Hampshire-i előválasztásig – mondja tűnődve.

Elégedett bólintás.

– Pontosan, Pamela. Figyelj, hadd kezdjek el szimatolni egy kicsit! Hadd beszéljek az emberekkel, hadd mérjem fel, kikre támaszkodhatunk! Sokan vannak a pártban, akik szívesen ejtenék Keatinget és állnának mögéd, amikor eljön az ideje. A mi dolgunk az, hogy gondoskodjunk arról, hogy eljöjjön az ideje.

Pamela látja, hogy a férfi a tévében azt mondja, „Köszönöm, és jó éjt.”

Az alelnök kézbe veszi a távkapcsolót, kikapcsolja a tévét, felhajtja a maradék italát.

– Akkor tedd a dolgod, Richard! – feleli.
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Helyi idő szerint reggel öt óra

A Kínai Népköztársaság követsége, Tripoli

 

Egy, a kínai követség konyhájából nyíló kis étkezőben Csiang Li-jün, az Állambiztonsági Minisztérium tisztje és az éjszakai műszak maroknyi alkalmazottja a Kínai Központi Televízió hírcsatornáját nézi a mennyezet sarkába felfüggesztett készüléken.

A képernyőn az amerikai elnök mond komor beszédet az alul végigfutó, magyarázó felirat fölött. Csiang mellett Liu Hsziao-po ül a kerek étkezőasztalnál, cigarettázva, teát kortyolgatva. Ő értesítette az amerikai támadásról, és most a reggeli szünetét tartja.

– Hihetetlen, nem? – kérdezi Liu.

Csiang bólint, és belekortyol a saját Ta Hong Pao teájába.

– Teljes mértékben egyetértek.

Liu álmélkodva csóválja a fejét.

– Bámulatos! A bolond tényleg bocsánatot kér azért, amit a katonái tettek az éjjel. Bocsánatot kér! El tudod képzelni, hogy a mi elnökünk bocsánatot kérjen bármi ilyesmiért? Nem merné! Ha csak megpróbálkozna vele, az elnöki tanács azonnal felelősségre vonná… talán még le is mondatná.

Csiang elmosolyodik, és kortyol még egyet a forró teából.

– Az amerikai szavazók két év múlva lemondathatják Keatinget, ha akarják.

– Igaz – bólint Liu. – És micsoda öröm lenne, nem igaz?

– De bizony – feleli Csiang, elgondolkodva azon, hogy mi minden történt az előző elnök váratlan halála óta. – Amióta hivatalba lépett, Keating folyamatosan nyomást gyakorol ránk, megaláz minket… panaszok a Világkereskedelmi Szervezetnél, szabadalmi és jogvédelmi perek… még hajókat és repülőgépeket is küldött a Dél-kínai-tengeren lévő támaszpontjaink közelébe. Mintha azok a vizek hozzájuk tartoznának, nem hozzánk.

Csiang nézi, ahogy az alázatos, mégis arrogáns amerikai elnök bocsánatot kér a képernyőn. Az asztaltársának, Liunak teljesen igaza van. Az, hogy a saját elnökük így megalázkodjon és szinte sírva fakadjon a tévében, mint ez az amerikai vezető… soha nem fog megtörténni.

Soha.

Ezért fogunk végül mi győzni, gondolja.

Nem kérünk bocsánatot.

Csak tesszük, amit egy világhatalomnak tennie kell, hogy kivívja a méltó helyét.

Liu lepöcköli a cigarettája hamuját a csészealjra.

– Hát nem nagy dolog lenne, Csiang elvtárs, ha az amerikai választásokon ez a kudarcba fulladt portya és a bocsánatkérő beszéd okozná Keating bukását? Milyen örömteli fejlemény lenne!

Csiang elégedetten bólint, felidézve azt a telefonhívást, amelyet alig két órája indított az alagsorbeli irodájából. Természetesen a hazájáért tette, de a meg nem született gyermekéért is.

– Valóban nagyon örömteli fejlemény lenne – mondja.
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Helyi idő szerint reggel nyolc óra

Nefúsza-hegység, Líbia

 

Líbia történelmi hegyvidékének egyik eldugott barlangjában Aszim al-Asid törökülésben ül egy gyapjútakarón, és vár. Már majdnem végzett a reggeli teájával. A hideg, tiszta levegőben élesnek és keménynek tűnnek a környező hegycsúcsok. A vállát egy különleges takaró borítja, amelyet kínai szövetségeseitől kapott néhány évvel azelőtt, s amely elrejti a hőképét a folyamatosan repkedő, utána szimatoló, átkozott drónok elől. A takaró majdnem ugyanolyan színű, mint a sziklák, így akkor sem vennék észre, ha közvetlenül a barlang bejárata előtt repülne el egy erős kamerával felszerelt drón.

Mellette egy kis tarisznyában lapul a Koránja, egy váltás ruha, némi élelem és víz. A barlang falának támasztva egy töltött AK–47-es félautomata karabély, az oldalán egy 7,62 mm-es orosz Tokarev pisztoly.

Néhány méterrel mögötte, a barlang mélyén ül a futár, aki elvitte neki a családja halálhírét. Éjjel Aszim azt álmodta, hogy démonok és dzsinnek tépik szét a feleségét és a kislányait, és amikor néhány órával később megérkezett a futár, kiderült, hogy az álom valósággá vált.

Inna lillahi wa inna ilayhi raji’un, imádkozik ismét. Istenéi vagyunk és Istenhez térünk vissza.

A futár nem mozog, nem beszél. Kék műanyag fóliába tekerve, háttal a sziklafalnak támasztva, némán ül.

Aszim nem bánja a magányt, a kemény sziklákat, a kopár vidék könyörtelenségét maga körül. Ismeri New York, London, Párizs és Berlin szép éttermeit, szállodáit és egyetemeit. Sokszor járt ezeken a helyeken, pénzt osztva csöndes híveinek, akik biztosították róla, hogy támogatni fogják, amikor eljön az ideje. Ám a nyugati élet a maga összes csábításával megkísértette őt, a fivéreit és a nővéreit, hogy kövér, istentelen restségben éljék az életüket.

Lenéz durva, kérges, forradásos kezére. Évekkel azelőtt, még diákkorában a keze puha és sima volt. Akkor még arról álmodott, hogy orvos lesz. A szomszédos Tunéziában élő gazdag nagynénje nagylelkűségének hála közel egy évet tölthetett el a Tunis El Manar Egyetem orvosi karán. Részegeskedett, kurvázott, de keményen tanult is, és csalogatta a nyugati élet… míg a dzsihád elhívása túl erőssé nem vált ahhoz, hogy ne vegyen róla tudomást.

Aszim összedörzsöli durva kezét.

Rég volt.

Hamarosan felkel a nap. Mozdulatlanul ül, próbálja megőrizni a békéjét, visszaemlékezve arra, hogy több mint egy évszázaddal azelőtt hogyan harcolt éveken át az olaszok ellen Omár al-Muktár, nyugodjék békében, ebben az országban, Aszim szülőhazájában. Az az áldott ember is ilyen hegyek között élt és harcolt a gyarmatosítók, az európaiak és a Nyugat ellen, akik már ezer éve próbálták leigázni ezt a földet és a népet.

Aszim mindig erőt merített a példájából.

Az ő hazája, az ő népe, az ő családja.

Odalent megmoccant valami.

Aszim a kezébe vesz egy német Zeiss távcsövet, és az alig kivehető hegyi ösvény felé fordítja.

Ott.

Egy férfi és egy nő lépked óvatosan a keskeny, köves ösvényen. Beszélgetnek és nevetgélnek. Élénkvörös hátizsákjaik élesen elütnek a kopár vidéktől, amelyen oly hanyagul járnak. A férfi erősnek tűnik, fiatalnak, hosszú, szőke haja majdnem ugyanolyan árnyalatú, mint a nőé. Húsz méterrel Aszim alatt megállnak, de tovább beszélgetnek.

A férfi lesegíti a nő hátizsákját. Gyapjúkabátja feszesen domborodik a mellén. A férfi is leveszi a hátizsákját, ismét felnevet, majd elindul felfelé az ösvényen, a barlang és Aszim irányába.

Aszim megmarkolja az orosz pisztolyt.

Fent a kék égen felbukkan egy sólyom, könnyedén lebegve a reggeli termikeken.

A szőke férfi megáll a barlang bejárata előtt, megfordul, integet, és odakiált a szőke nőnek, aki lent vár. A nő visszainteget. A férfi a fejét behúzva belép a barlangba, és amikor a szeme alkalmazkodik a sötétséghez, elmosolyodik.

– Asz-szalaam ’alajkum, rokon.

– Va ’alajkum asz-szalaam – feleli az unokatestvérének, Faradzsnak Aszim.

A férfi leül mellé, és keresztbe teszi a lábát.

Néhány percig hallgatnak.

– Ki ez a szajha? – kérdezi Aszim.

– Dán egyetemista. Tripoliban ismertem meg, egy klubban. Hátizsákkal akarja bejárni az országot meg Tunéziát. Római romokat keres. Mondtam neki, hogy ismerek néhány eldugott romot itt, a hegyekben, és beleegyezett, hogy idejöjjön. Az egyetemen tanult szép szavakat mondtam neki. Könnyű volt.

– És hitt neked? – kérdezi Aszim.

Faradzs megérinti hosszú, szőke haját.

– Fiatal és ostoba. Bármit elhinne.

Aszim egyetértően bólint, miközben visszagondol az egyetemista éveire.

– Rokon, mikor festhetem vissza a hajam barnára? – kérdezi Faradzs. – Úgy érzem magam, mint egy bolond, egy ’ahmak.

– Amikor azt mondom – feleli Aszim. – A festett haj és az a szajha tart életben, amíg ezek közt a hegyek közt jársz. Egyetlen amerikai drónkezelő sem fog likvidálandó ellenségnek tartani két szőke turistát.

– Igenis, rokon.

– De jól tetted, hogy magaddal hoztad a szajhát. Nagyon okosan.

– Köszönöm, rokon.

Aszim ismét szótlanságba burkolózik.

– Bocsáss meg, rokon – töri meg a csendet Faradzs –, de… az ott Ali hátul?

– Igen – bólint Aszim.

– Halott.

– Ő hozta meg a hírt az én Lajlámról és a három lányomról. Nem tudott válaszolni a kérdéseimre. Előbb Lajláról, aztán Amináról, Zaráról és Fatimáról kérdeztem. Nem tudott válaszolni. Dühös lett… a faggatózástól.

Egy pillanatra elcsuklik a hangja.

Erő, gondolja. Ó, Allah, adj erőt!

– Nem tűrhettem a viselkedését – folytatja. – Elvágtam a torkát.

– Megértem, rokon – bólint Faradzs.

Aszim összeszedi az erejét – köszönöm, Allah! –, és így folytatja:

– Mondj el mindent, amit tudsz!

– Az amerikaiak hat órával ezelőtt repültek be. Úgy tűnik, valaki figyelmeztette a harcosainkat. Tűzharc tört ki. A főépület, amiben a tervezett tripoli akcióhoz szánt lőszert és robbanószert tároltuk, felrobbant. A családod… később kiterítették és letakarták őket a ház mellett. – Faradzs kiköp a barlang száján. – Mintha csak tisztelettel akartak volna bánni velük azok a kutyák.

Aszim összecsapja a két kezét.

– Egy-két nap múlva menj vissza, vizsgáld meg a helyzetet, temesd el a halottainkat, majd jelöld meg a feleségem és a lányaim sírját! Egyszer még felkeresem őket, insallah.

A nő hangja száll feléjük a ritka hegyi levegőben.

– A szajha kezd türelmetlenkedni, rokon – állapítja meg Faradzs. – Mennem kell. Segíthetek még valamiben?

– Az amerikai elnök… Keating. Van egy lánya, igaz?

– Igen.

– El fogok gondolkozni ezen.

– Meg akarod…

– Nem, nem most – rázza meg a fejét Aszim. – Türelmesnek kell lennünk.

Faradzs feláll, lehajol, megfogja és a szájához emeli Aszim jobbját.

– Együtt gyászolom veled a családodat, Aszim.

– Köszönöm, rokon – bólint Aszim. – Áldás és öröm voltak ők nekem.

Elszorul a torka, elhallgat.

Faradzs odalép a barlang szájához.

– Végezzek a szajhával?

– Ne – rázza a fejét Aszim. – Nem alkalmas rá az idő. A halála kérdéseket vetne fel. De amikor hazatérsz, visszafestheted a hajad, Faradzs. Jól szolgáltál.

– Ahogy kívánod, rokon.

Faradzs elmegy, Aszim pedig mozdulatlanul ül tovább. Nem veszi a fáradságot, hogy nézze, amint az unokatestvére visszamegy az egyetemista nőhöz, aki egész hátralévő életében hálaimákat mondhatna az istenének, mert nagyon közel járt ma ahhoz, hogy a színe elé kerüljön.

Vár.

Ali szaga egyre erősebb. Előbb-utóbb el kell mennie innen.

De nem most.

A családja, a felesége, a lányai. Mind meghaltak. Allah akarata, de akkor is…

Perzseli belülről a fájdalom.

Felnéz az égen lebegő sólyomra, amely oly lassan és ártatlanul mozog, mégis vadászik, türelmesen várja, hogy a megfelelő pillanatban lecsapjon.

Aszim imádkozik, hogy ő is ilyen türelmes legyen.


15.
FEJEZET
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Az elnöki beiktatás napja

Az Ovális Iroda

 

Érzem Samanthán a feszültséget, miközben a fotósok csapata az utolsó felvételeket készíti Matthew Keating elnökről és csodálatos családjáról, reggel, körülbelül négy órával azelőtt, hogy Matthew Keating volt elnökké válok. A bal karommal a feleségemet, a jobb karommal a lányunkat, Melanie-t ölelem át, és míg Mel válla olyan, amilyennek egy hétköznapi tinilányénak lennie kell, aki alig várja már, hogy elhúzhasson az apja mellől, Samantháé olyan, mintha gránitból faragták volna.

Aztán az egyik asszisztensem a Fehér Ház sajtóirodájából felemeli a kezét, és így szól: „Köszönjük, köszönjük szépen, rendkívül sűrű nap áll még előttünk”, és magára vállalja azt a lovagias feladatot, hogy kitereli a sajtót az Ovális Irodából, ami leginkább úgy fest, mintha egy csapat macskát kergetne.

Elméletileg csak fényképezés lett volna, de a Fehér Házba akkreditált újságírók évtizedek óta azzal büszkélkednek, hogy a lehető legjobban kitolják a határokat és a szabályokat, és ez a történelmi nap sem kivétel.

– Elnök úr, hagyott üzenetet az íróasztalán a megválasztott elnöknek?

– Van bármi mondanivalója a kormányzása utolsó napján?

– Hogy érzi magát az amerikai történelem egyetlen olyan elnökeként, aki az alelnökével szemben veszítette el a választást?

Samantha válla még jobban megfeszül, én pedig mereven tovább mosolygok, míg a hiénafalkát ki nem terelik az irodából, el a titkosszolgálat ügynöke mellett, és be nem záródik mögöttük az enyhén ívelt ajtó, hogy hármasban maradhassunk.

– Jézusom – lép el gyorsan mellőlem Mel –, azt hittem, sosem mennek már el. Egyszerűen nem tudnak kihagyni egyetlen lehetőséget sem, amikor seggfejek lehetnek.

Zöld ruhát és halványsárga zakót visel. Általában művészien rendezetlen szőke haját takaros frizurába rendezte a fodrász a történelmi alkalomra. Áttetsző műanyag keretes szemüvege kiemeli halványkék szemét, amely sajnos kétszeresen is rossz: rövidlátó, és szemtengelyferdülése is van.

– Anya, apa, benézhetek még egyszer utoljára a szobámba, mielőtt elmegyünk?

– Elveszett kincseket keresel? – kérdezem.

– Apa, kérlek – forgatja a szemét. – Igen, a kedvenc Barbie babámat keresem.

– A kungfusat vagy a cowgirlt?

Újabb szemforgatás.

– Apa… oké, mindjárt jövök.

Samantha sokat sejtetőn rámosolyog kamasz lányunkra.
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